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English
To attach, remove and adjust the safety belt:

1. Place the safety belt inside the pre-assembled
highchair seat in a t-shape with the release
button facing upwards. Check that the straps are
not twisted.

2. Take the end of one side strap and push it
through the small opening in the bracket to the
back corner of the highchair side, then take the
end of the strap at the back of the bracket and
fold into a t-shape to keep it in place.

3. To tighten the seat belt when the child is seated
in the highchair, pull the end of the strap. You
should be able to fit your fingers between the
child and the safety belt without it being too tight
or too loose.

4. To unlock the safety belt push the release
button.

5. To make the strap leading up to the belt buckle
longer, press the small button to the edge of the
belt buckle and move the belt buckle along the
strap to the preferred length. It is only possible
to complete this step if the safety belt release
button has been unlocked.

Warning: Always use the safety belt when the
child is in the highchair. Do not leave the child in
the highchair unattended.

Deutsch

Befestigung, Entfernung und Einstellung des
Sicherheitsgurtes:

1. Den Sicherheitsgurt in T-Form in die
vormontierten Sitzschale des Kinderhochstuhls
legen. Der Knopf fur die Offnung des Gurtes
muss dabei nach oben weisen. Darauf achten,
dass die Gurtteile nicht verdreht sind.

2. Nun das Ende eines der seitlichen Gurte
nehmen und durch die kleine Offnung des Halters
zur hinteren Ecke seitlich am Kinderhochstuhl
flhren. Dann das Gurtende an der Rickseite des
Halters greifen und in eine T-Form falten, damit
es nicht verrutschen kann.

3. Festziehen des Sicherheitsgurtes: Wenn das
Kind im Kinderhochstuhl sitzt, am Ende des
Gurtes ziehen. Die richtige Gurtweite ist erreicht,
wenn man die Finger zwischen Sicherheitsgurt
und Kind legen kann, ohne dass der Abstand zu
groB wird oder der Gurt zu eng anliegt.

4. Der Sicherheitsgurt lasst sich durch Betatigung
des Entriegelungsknopfes losen.

5. Der Gurt lasst sich bis zum Gurtverschluss
verlangern, indem der kleine Knopf an der

Seite des Gurtverschlusses gedriickt und der
Verschluss entlang des Gurtes gefiihrt wird,

bis die gewiinschte Lange erreicht ist. Dieser
Vorgang l&sst sich nur ausfihren, wenn der
Entriegelungsknopf des Gurtes vorher entriegelt
wurde.

Achtung: Immer den Sicherheitsgurt anlegen,
wenn ein Kind im Kinderhochstuhl sitzt. Kinder
nicht ohne Aufsicht im Kinderhochstuhl sitzen
lassen.

Francgais
Pour fixer, retirer et régler le harnais de sécurité :

1. Placer le harnais a l'intérieur de la coque
d'assise de fagon a former un T, le bouton
d'ouverture dirigé vers le haut. Veiller a ce que les
sangles ne soient pas entortillées

2. Prendre I'extrémité d'une sangle latérale et
I'insérer dans I'une des petites fentes situées a
l'arriere de la coque, puis attraper I'extrémité de la
sangle au dos de la coque et la déplier en T pour
faire blocage au niveau de la fente et maintenir

la sangle bien en place. Procéder de méme avec
l'autre extrémité de la sangle ainsi qu'avec la
sangle de la barre d'entrejambe. Pour retirer
chacune des sangles de la chaise haute, raplatir
I'extrémité pour pouvoir faire repasser les sangles
du harnais de sécurité par les petites fentes.

3. Pour resserrer la sangle quand l'enfant est
assis dans la chaise haute, tirer sur l'extrémité
de la sangle. Il faut pouvoir passer ses doigts
entre 'enfant et la sangle et s'assurer ainsi que la
sangle n'est ni trop serrée, ni trop lache.

4. Pour détacher la sangle appuyer sur le bouton
d'ouverture.

5. Pour que la sangle qui comporte la boucle soit
plus longue, appuyer sur le petit bouton situé sur
le coté de la boucle (clip male) et faire coulisser la
boucle jusqu'a obtenir la longueur désirée. Cette
étape n'est possible que si le bouton d'ouverture
a été débloqué.

Attention : toujours utiliser le harnais de sécurité
quand l'enfant est assis dans la chaise haute. Ne
pas laisser un enfant dans la chaise haute sans
surveillance.

Nederlands

Om het veiligheidsriempje aan te brengen, te
verwijderen en af te stellen:

1. Plaats het veiligheidsriempje aan de
binnenkant van de voorgemonteerde zitting
van de kinderstoel, in een T-vorm en met de
ontspanknop naar boven gericht. Controleer of
de riempjes niet zijn gedraaid.

2. Pak het uiteinde van een zijriempje en schuif
dit door de kleine opening van de bevestiging
naar de achterste hoek aan de zijkant van de
kinderstoel. Pak daarna het uiteinde van het
riempje aan de achterkant van de bevestiging en
vouw dit in een T-vorm om het op zijn plaats te
houden.

3. Om het veiligheidsriempje aan te trekken
wanneer het kind in de kinderstoel zit, aan het
uiteinde van het riempje trekken. Je moet je
vingers tussen het kind en het veiligheidsriempje
kunnen steken zonder dat dit te strak of te los
aanvoelt.

4. Om het veiligheidsriempje los te maken, druk
op de ontspanknop.

5.0m de riem die naar de gesp van de gordel
loopt langer te maken, druk op het knopje aan
de zijkant van de gesp en verschuif dit langs
de riem tot de gewenste lengte. Je kan dat
alleen doen wanneer de ontspanknop van het
veiligheidsriempje niet vergrendeld is.

Waarschuwing: Gebruik altijd het
veiligheidsriempje wanneer het kind in de
kinderstoel zit. Laat het kind nooit zonder toezicht
in de kinderstoel achter.

Dansk

Sadan monterer, fjerner og indstiller du
sikkerhedsselen:

1. Laeg sikkerhedsselen ind i hgjstolens
formonterede sade, sa den danner et T.
Udlgserknappen skal vende opad. Kontroller, at
stropperne ikke er snoede.

2. Skub enden af en af sidestropperne gennem
den lille dbning i beslaget til det bagerste hjerne
af hegjstolens side, og tag derefter enden af
stroppen bag pa beslaget, og fold den sammen i
T-form, sa den bliver pa plads.

3. Treek i enden af stroppen for at stramme
selen, nar barnet sidder i hgjstolen. Du skal
kunne lzegge dine fingre mellem barnet og
sikkerhedsselen, uden at den er for stram eller
for lgs.

4. Tryk pa udlgserknappen for at lgsne
sikkerhedsselen.

5. Hvis du vil ggre stroppen ved spaendet leengere,
skal du trykke pa den lille knap pa spaendets kant
og flytte spaendet hen ad stroppen, indtil den har
den gnskede lzengde. Det kan du kun gere, hvis
sikkerhedsselens udlgserknap er Iast op.

Advarsel: Brug altid sikkerhedsselen, nar barnet
sidder i hgjstolen. Efterlad ikke barnet i hgjstolen
uden opsyn.

islenska
Til ad festa, fjarlaegja og stilla dryggisbeltis:

1. Settu beltid i samsettan stélinn pannig pad
myndar T og smellan snyr upp. Geettu pess ad
6larnar séu ekki sndnar.

2. Taktu endann & annarri hlidarélinni, yttu élinni
i gegnum litla gatid & festingunni & aftara horni

4 hlid barnastdlsins, taktu sidan endann & élinni
fyrir aftan festinguna og brjéttu 6lina saman i T til
ad halda henni & sinum stad.

3. Togadu i endann & élinni til ad prengja beltid &
medan barnid situr i stélnum. Pad 4 ad vera haegt
ad hafa tvo fingur & milli barnsins og beltisins an
pess ad pad sé of prongt eda of laust.

4.Vttu & smelluna til a8 losa beltid.

5. Til a& lengja dlina vid spennuna skaltu yta 4 litla
takkann vid enda spennunnar og faera spennuna
eftir élinni par til hun naer aeskilegri lengd. betta
er einungis haegt ad gera pegar spennan er dlaest.

Vard: Notadu alltaf 6ryggisbelti pegar barnid
er i stélnum. Ekki skilja barnid eftir eftirlitslaust i
stélnum.

Norsk
For a feste, ta av og justere sikkerhetsbeltet:

1. Legg sikkerhetsbeltet inni setet i en t-form med
utlesningsknappen opp. Sjekk at stroppene ikke
er vridd.

2. Ta enden péa den ene sidestroppen og tre den
gjennom den smale dpningen i baksiden av
seteskallet. Deretter tar du enden av stroppen fra
baksiden av setet og bretter den i en t-form for &
holde den pa plass.

3. For & stramme beltet mens barnet er i stolen,
drar du i enden av stroppen. Du skal kunne

fa plass til fingrene dine mellom barnet og
sikkerhetsbeltet uten at det er for stramt eller
for lgst.

4. For a lesne sikkerhetsbeltet, presser du pa
utlgserknappen.

5. For & gjere stroppen opp til beltespennen
lengre, trykker du pa en liten knapp pa kanten av
spennen og flytter beltespennen langs stroppen
til ensket lengde. Det er kun mulig & gjere dette
hvis utlgserknappen pa sikkerhetsbeltet er last

opp.



Advarsel: Bruk alltid sikkerhetsbeltet nar barnet
er i den hgye barnestolen. La aldri barnet sitte i
stolen uten tilsyn.

Suomi

Turvavyon kiinnittdminen, irrottaminen ja
saataminen:

1. Aseta turvavyo syottodtuolin istuinosan sisdan
T-kirjaimen muodossa niin, ettd irrotuspainike
osoittaa yléspadin. Varmista, etteivat hihnat ole
kierteella.

2. Ota kiinni yhden sivuhihnan paasta ja tydnna se
syottotuolin istuinosan takaosasta I6ytyvan aukon
lapi. Ota hihnan paasta kiinni toisella puolella

ja taita se T-kirjaimen muotoon, jotta se pysyy
paikallaan.

3. Kiristaaksesi turvavyota, kun lapsi istuu
syottotuolissa, veda hihnan paasta. Turvavyo
ei ole liian tiukalla tai liian I6ysalla, jos sormesi
mahtuvat lapsen ja turvavyon valiin.

4. Avataksesi turvavyon paina irrotuspainikkeesta.

5. Pidentdaksesi vydnsolkeen johtavaa hihnaa,
paina pienta nappulaa vyoénsoljen sivulla ja
liikuta solkea hihnassa, kunnes saavutat toivotun
pituuden. Tdma on mahdollista ainoastaan, jos
turvavydn irrotuspainike on avattu.

Varoitus: Kayta aina turvavyotd, kun lapsi istuu
syottotuolissa. Ala jata lasta syottétuoliin ilman
valvontaa.

Svenska

For att satta fast, ta bort och justera
sakerhetsbaltet:

1. Placera sékerhetsbaltet inuti barnstolens
férmonterade sits i en T-form med
Oppningsknappen vand uppat. Kontrollera att
remmarna inte ar vridna.

2.Ta &nden av en sidorem och skjut den genom
den lilla 6ppningen i fastet till det bakre hérnet pa
barnstolens sida. Ta sedan anden p& remmen pa
baksidan av fastet och vik i en T-form fér att halla
den pa plats.

3. For att dra at sakerhetsbaltet nar barnet
sitter i barnstolen, dra i anden av remmen. Du
ska kunna fa ner fingrarna mellan barnet och
sakerhetsbaltet utan att det kanns for tajt eller
for 16st.

4. For att lasa upp sakerhetsbaltet, tryck pa
Oppningsknappen.

5. For att gora remmen som gar upp till baltets
spanne langre, tryck pa den lilla knappen till
kanten av spannet och flytta det langs med
remmen till 6nskad l&ngd. Du kan endast gora
detta om sakerhetsbaltets 6ppningsknapp ar
upplast.

Varning: Anvand alltid sakerhetsbaltet nar barnet

sitter i barnstolen. Ldmna inte barnet obevakat i
barnstolen.

Cesky

Upevnéni, rozepnuti a nastaveni bezpe¢nostniho
pasu:

1. Umistéte bezpecnostni pas dovniti seddku
vysoké Zidle ve tvaru T tak, aby zapinani
smérovalo nahoru. Ujistéte se, Ze nejsou popruhy
prekroucené.

2. Vezméte jeden konec bo¢niho popruhu a
protdhnéte jej pfes maly otvor v zadni strané
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opérky vysoké Zidle. Potom vezméte konec
popruhu ze zadni strany opérky a upevnéte ho na
misté tak, Ze ho prehnete do tvaru T.

3. Pokud chcete ditéti ve vysoké Zidli bezpecnostni
pas zkratit, zatahnéte za konec popruhu. Mezi
ditétem a popruhem musi zUstat prostor, kam

se vam vejdou prsty, a ktery neni pfilis tésny, ani
pfilis volny.

4. Pokud chcete pas rozepnout, stisknéte tlacitko
na zapinani.

5. Pokud chcete prodlouZit popruh na pasu,
stisknéte malé tlacitko na okraji zapinani, a
nasledné prezku posouvejte po popruhu do
pozadované délky. MlzZete tak ucinit jen v pfipadé,
Ze je bezpecnostni zdmek odemceny.

Upozornéni: Pokud v Zidli¢ce sedi dité, vidy
pouZivejte bezpecnostni pas. Nikdy nenechavejte
dité ve vysoké Zidli bez dozoru.

Espaiiol
Coémo fijar, quitar y regular el cinturén de
seguridad:

1. Pon el cinturén de seguridad dentro del asiento
de la trona formando una "T"y con el botén del
cierre hacia arriba. Comprueba que las correas no
queden torcidas.

2. Pasa el extremo de una de las correas laterales
por la abertura del respaldo de la trona. En la
parte posterior del asiento, dobla el extremo de
la correa formando una "T" para fijarla. Repite el
mismo proceso con la otra correa lateral y con

la de la entrepierna. Para quitar las correas de la
trona, aplana los extremos doblados en forma de
"T"y pasalos por las aberturas.

3. Para apretar el cinturén de seguridad cuando
el niflo esté sentado en la trona, tira del extremo
de la correa. Debes poder meter los dedos entre
el nifio y el cinturén de modo que este no quede
demasiado prieto ni demasiado suelto.

4. Para abrir el cinturén de seguridad, pulsa el
botén.

5. Para alargar la correa, pulsa el pequefio botén
que hay en el extremo de la hebilla y deslizala
por la correa hasta alcanzar la longitud deseada.
Solo podras regular la longitud de la correa si el
botén de apertura del cinturén de seguridad esta
abierto.

Advertencia: usa siempre el cinturén de seguridad
cuando el nifio esté sentado en la trona. No dejes
nunca al nifio sin vigilancia mientras esté sentado
en la trona.

Italiano

Come fissare, rimuovere e regolare la cintura di
sicurezza:

1. Metti la cintura di sicurezza all'interno del sedile
del seggiolone preassemblato, formando una

“T", con il pulsante di sgancio rivolto verso l'alto.
Controlla che le cinghie non siano attorcigliate.

2. Inserisci l'estremita di una delle cinghie laterali
nella fessura dell'accessorio di ancoraggio
situato nell'angolo posteriore sul lato del
seggiolone, quindi piega l'estremita della cinghia
formando una “T", in modo da fissarla a livello
dell'accessorio.

3. Per stringere la cintura di sicurezza quando il
bambino & seduto nel seggiolone, tira I'estremita
della cinghia. Devi riuscire a inserire le dita tra il
tuo bambino e la cintura di sicurezza, senza che
quest'ultima sia troppo stretta o troppo allentata.

4. Per sganciare la cintura di sicurezza, premi il
pulsante di sgancio.

5. Per allungare la cinghia, premi il piccolo
pulsante all'estremita della fibbia e fai scorrere la
fibbia sulla cinghia fino alla lunghezza desiderata.
Questa regolazione si puo effettuare solo se il
pulsante di sgancio della cintura di sicurezza
sbloccato.

Avvertenza: usa sempre la cintura di sicurezza
quando il bambino e seduto nel seggiolone. Non
lasciare mai il bambino incustodito quando e sul
seggiolone.

Magyar

A biztonsagi ov felszereléséhez, eltavolitasahoz és
bedllitdsahoz:

1. Helyezd a biztonsagi 6vet a mar dsszeszerelt
etetdszék Ulésébe T-alakban, a kioldé gombbal
felfelé. Ellendrizd, hogy a pant ne legyen
megtekeredve.

2. Fogd meg az egyik oldals6 pantot és told at a
kis nyildson az etet&szék kagyloulésének hatuljan,
azutan a konzol hatuljén lévé pantot hajtogasd
T-alakba, hogy a helyén maradjon.

3. A biztons&gi 6v megszoritadsahoz, amikor a
gyermek az etetészékben Ul, htizd meg a pant
végét. Az ujjaidnak be kell férnitik a gyermek és
a biztonsagi 6v k6zé, anélkil, hogy az tul szoros
vagy tul laza lenne.

4. A biztonsagi 6v kiolddsahoz nyomd meg a
kioldé gombot.

5. Ahhoz, hogy a csathoz vezetd pantot
hosszabbra allitsd, nyomd meg a csat oldalan

1évé kis gombot és mozgasd a csatot a panton a
kivant hosszlsagra. Csak akkor lehet ezt a 1épést
megtenni, ha a biztonsagi 6v kioldé gombjat
kinyitottak.

Figyelmeztetés: Mindig hasznald a biztonsagi vet,
amikor a gyermek az etet8székben ul. Sose hagyd
ilyenkor a gyermeket 6rizetlenl!

Polski

Aby zapia¢, zdja¢ i wyregulowac pasy
bezpieczenstwa:

1. Utdz pasy bezpieczenstwa w ksztatcie litery "T"
w zamontowanym uprzednio siedzisku wysokiego
krzesta, z przyciskiem zwalniajgcym skierowanym
ku goérze. Sprawdz, czy paski nie sg skrecone.

2. Koniec jednego paska bocznego wsun przez
maty otwdr w uchwycie do tylnego naroznika
krzesta, a nastepnie koniec tasmy z tytu uchwytu
746z w ksztatcie litery "T", aby utrzymac ja w
miejscu.

3. Aby zacisna¢ pasy, gdy dziecko siedzi w
krzesetku, pociggnij za koniec tasmy. Pasy
bezpieczenstwa sg dobrze dopasowane, nie za
luZne, ani nie za ciasne, jezeli miedzy dziecko a
pasek mozna wsung¢ dton.

4. Aby odblokowac pasy bezpieczenstwa, nacisnij
przycisk zwalniajacy.

5. Aby wydtuzy¢ tasme do klamry nalezy nacisng¢
maty przycisk na brzegu klamry pasa i przesuna¢
klamre wzdtuz paska na zadang dtugosc.
Wykonanie tego kroku jest mozliwe tylko wtedy,
gdy przycisk zwalniajacy pasy bezpieczenstwa jest
odblokowany.

Ostrzezenie: Zawsze uzywaj pasow
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bezpieczenstwa, gdy dziecko znajduje sie w
krzesetku. Nie zostawiaj dziecka w krzesetku bez
nadzoru.

Eesti

Selleks, et kinnitada, eemaldada ja reguleerida
ohutusrihma:

1. Pane ohutusrihm eelnevalt kokku pandud
sédgitooli istme sisse T-kujuliselt nii, et
vabastamisnupp oleks tlespoole. Kontrolli, et
rihmad poleks keerdus.

2. Vota Uhest kuljerihma otsast kinni ja lukka see
labi klambri, mis asub sd6gitooli kilje tagumises
nurgas, seejarel vota rihma ots klambri tagant ja
pane T-kujuliselt, et see pusiks oma kohal.

3. Rihma pingutamiseks siis, kui laps istub
toolis, tdmba rihma otsast. Sinu sérmed peaksid
mahtuma rihma ja lapse vahele nii, et rihm pole
liiga pingul ega liiga ddvalt.

4. Rihma avamiseks vajuta avamisnuppu.

5. Selleks, et muuta pandlani minevat rihma
pikemaks, vajuta vaikest nuppu pandla aares ja
liiguta pannalt médda rihma soovitud pikkuseni.
Selle sammu tegemiseks peab avamisnupp olema
lukustamata. Hoiatus: Kasuta alati ohutusrihma,
kui laps on sddgitoolis.

Ara jatke last tooli Uksinda.

LatvieSu

Lai piestiprinatu, nonemtu vai regulétu drosibas
jostu:

1. leliec droSibas jostu samontéta baroSanas krésla
sédeklT T veida; atvérSanas pogai jabat pavérstai
uz augsu. Parbaudi, vai siksnas nav savérpusas.

2. Panem vienu sanu siksnas galu un caur atveri
stiprinajuma izvelc to baroSanas krésla aizmugureg,
tad panem siksnas galu stiprindjuma aizmuguré
un saloki to T veida, lai noturétu vieta.

3. Lai pievilktu drosibas jostu cieSak, bérnam
atrodoties krésla, pavelc siksnas galu. DroSibas
josta ir pietiekami stingri pievilkta, ja starp jostu
un bérnu var brivi ielikt pirkstus.

4. Lai atvértu drosibas jostu, nospied atvérsanas
pogu.

5. Lai pagarinatu ar jostas spradzi savienoto
siksnu, nospied pogu spradzes sana un virzi
spradzi pa siksnu, I1dz sasniegts vélamais garums.
To iespéjams izdartt tikai tad, ja ir atblokéta
atvérSanas poga.

Bridinajums! BaroSanas krésla bérnam vienmér
jabat piespradzétam ar drosibas jostu.

Neatstaj baroSanas krésla sédoSu bérnu bez
uzraudzibas.

Lietuviy

Saugos dirZo pritvirtinimas, nuémimas ir
reguliavimas:

1. Padékite saugos dirzg ant sédynés: sudékite jj T
forma, sagtimi j virSy, nesusuktais dirzais.

2. Viena dirZo galg perverkite per kiauryme
sédynés nugaréléje. Suimkite dirzag nugaréléje

ir sulankstykite j T forma, kad likty vietoje. Tg
patj pakartokite su antru dirZu ir tarpkojo dirZu.
Norédami iSversti dirZg i$ kédutés, suplokite
dirzo T formos dalj ir iStraukite dirZg i$ nedidelés
kiaurymeés.

3. Norédami uzverZti saugos dirza, kai kédutéje

sédi vaikas, patraukite uz dirzo galo. Nesuverzkite
per stipriai ar per laisvai: uz dirZo turéty tilpti jasy
pirstai.

4. Norédami atsegti, spustelékite sagtj.

5. Norédami padaryti dirZa, kuris su sagtimi,
ilgesnj, paspauskite mazg mygtuka ant sagties
krasto ir traukite sagtj dirZu, kol taps reikiamo
ilgio. Taip padaryti galésite tik tuo atveju, jei
nuspaustas saugos dirzo atfiksavimo mygtukas.
Perspéjimas: niekada nekelkite ir neneskite kédés,
kai joje sédi vaikas, nes jis gali iSkristi.

Nepalikite vaiko kédutéje be prieziaros.

Portugues

Para fixar, remover e ajustar o cinto de seguranca:

1. Coloque o cinto de seguranca no interior da
cadeira alta pré-montada em forma de T, com o
botdo de desbloqueio virado para cima. Verifique
se as tiras estdo torcidas.

2. Pegue na extremidade de uma tira lateral e
passe-a pela pequena abertura do suporte em
direcdo a parte de trads do lado da cadeira alta; a
seguir, pegue na extremidade da tira da parte de
trés do suporte e dobre em forma de T para se
manter no lugar.

3. Para apertar o cinto de seguranca quando a
crianga estiver sentada na cadeira alta, puxe a
extremidade da tira. Deve conseguir passar 0s
dedos entre a crianca e o cinto de seguranga, sem
que fique muito apertado nem muito largo.

4. Para desprender o cinto de seguranga, prima o
botdo de desbloqueio.

5. Para aumentar a tira que liga a fivela do cinto,
pressione o botdo pequeno que se encontra no
rebordo da fivela e desloque-a pela tira até ter o
comprimento desejado. Sé conseguird completar
este passo se o botdo de desbloqueio do cinto de
seguranca estiver desapertado.

Atengdo: Use sempre o cinto de seguranca
enquanto a crianga estiver na cadeira alta. Ndo
deixe a crianca na cadeira alta sem vigilancia.

Romana

Pentru a atasa, Indeparteaza si ajusteaza centura
de siguranta:

1. Asaza centura de siguranta n interiorul
scaunului re-asamblat, in forma de T, cu butonul
pozitionat in sus. Verificd toate curelele sa nu fie
ncurcate.

2. la capatul unei curele si impinge-o prin orificiu
pana n spatele scaunului, apoi ia capatul curelei
n spate si strange-l in formd de T pentru a nu se
misca.

3. Pentru a strange centura atunci cand copilul

este asezat, trage de capatul curelei. Trebuie sa
poti introduce 2 degete intre copil si centura de
sigurantd, fara a fi prea strans sau prea slab.

4. Pentru a desface centura de siguranta, apasa
butonul.

5. Pentru ca centura sa fie mai lungd, apasa
butonul de deasupra cataramei si muta catarama
pe curea pana la lungimea dorita. Este posibil sa
faci acest pas doar daca butonul curelei a fost
deblocat.

Atentie: Foloseste intotdeauna centura
cand copilul este Tn scaun. Nu ldsa copilul
nesupravegheat in scaun.

Slovensky
Upevnenie, rozopnutie a nastavenie diiky
bezpecnostného pasu:

1. Umiestnite koniec bezpecnostného pasu v tvare
T do vnutra vysokej stolicky, tak aby zapinanie
smerovalo nahor. Uistite sa, Ze popruhy nie su
pokrutené.

2. Vezmite jeden koniec bo¢ného popruhu a
prevedte ho cez maly otvor v zadnej strane
sedadla vysokej stolicky. Potom vezmite koniec
popruhu zo zadnej strany sedadla a upevnite ho
na mieste tak, Ze ho prehnete do tvaru T.

3. Ak chcete dietatu v stolicke bezpecnostny

pas skratit, zatiahnite za koniec popruhu. Medzi
dietatom a popruhom musi ostat priestor, cez
ktory vam prejdu prsty, a ktory nie je prilis tesny,
ani prilis volny.

4. Ak chcete pés rozopnut, stlacte tlacidlo na
zapinani.

5. Ak chcete predizit popruh na pése, stlacte
malé tlacidlo na pracke zapinania, a nasledne
pracku posuvajte po popruhu do pozadovanej
dizky. M6Zete tak urobit’ len v pripade, Ze je
bezpecnostny zdmok odomknuty.

Upozornenie: Ak v stolicke sedi dieta, vidy pouZite
bezpecnostny pas. Nikdy nenechavajte dieta v
stolicke bez dozoru.

Bbnrapcku

MocTaBsiHe, MpemMaxBaHe 1 peryavpaHe Ha
npejnasHus KonaH:

1. MocTaBeTe NpeanasHVs KonaH B bebelukaTa
cefanka Ha ctonyeTo B T-o6pa3Ha popma, KaTo
B6YTOHBT 3a 0CBOBOXAABaHe Ha KOMlaHa Aa coun
Harope. YBeperTe ce, Ue /IeHTVTe Ha Ko/laHa He ca
YCYKaHW.

2. BzemeTe kpas Ha egHaTa CTPaHWYHa NeHTa U 4
npokapaiTe npe3 Mankua oTBOP B 3a4HaTa 4acTt
Ha bebelukaTa cefanka, cieg KOeTo B3emeTe Kpast
Ha NeHTaTa OT 3ajHaTa YacT Ha cejankata v st
crbHeTe B T-06pasHa ¢opma, 3a Aa A 3anasuTe Ha
MSICTO.

3. 3a pa 3aTerHete npeanasHMa KosiaH, A0KaTo
AETeTo e B CTONYeTO, M3,D,'bp|'|a|7ITe Kpas Ha
NleHTaTa. Tpﬂ6Ba Aa MoXKeTe Aa nocTaBuTe
NPBCTUTE CN MEXAY AETETO 1 npejnasHnA KonaH,
KaTO KONaHBT He Tpﬂ6Ba Aa 6'bAe npexkaneHo
CTerHat unm npexkanaeHo cso6o,qu.

4. 3a fga oTkonyaete npeanasHuya KosaH,
HaTucHete 6yTOHa 3a 0CcBO6OXAABaHe.

5. 3a Aa HanpaBuTe leHTaTa Nno-Ab/ra 4o
KaTapamarta Ha KojaHa, HaTUCHeTe Maskus
6yTOH Ao pbba Ha KaTapamaTa U1 s IpemecTeTe
1o JleHTaTa /0 XefaHaTa Ab/ikrHa. Ta3n cThrka
MoXe Aa ce U3BbPLUM, CaMO ako BYTOHBT 3a
0CBO6OXaBaHe Ha NpeAnasHyis KoiaH e
OTKJ/IIOYEH.

BHUMaHwMe: BuHarv nsnonssarite npegnasHus
KOJ1aH, KOraTo AeTeTo e B CToNyeTo. He ocTaBaliTe
ZleTeTo B cTONYeTO 6e3 Haa3op.

Hrvatski
Za stavljanje, skidanje i prilagodavanje
sigurnosnog pojasa, potrebno je:

1. Postaviti sigurnosni pojas unutar prethodno
sastavljenog sjedista hranilice u T-oblik s gumbom
za otpustanje okrenutim prema gore. Provjeriti da
remenje nije uvrnuto.

2. Uzeti kraj jedne strane remena i gurnuti ga kroz
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mali otvor na straznjem dijelu sjediSta, potom
uzeti kraj remena na straznjem dijelu nosaca i
preklopiti ga viSe puta i sloziti u T- oblik, kako bi
ostao na mjestu.

3. Za zategnuti pojas kad dijete sjedi u hranilici,
potrebno je povuci krajeve remenja. Trebalo

bi biti moguce stati prstima izmedu djeteta i
sigurnosnog pojasa, bez da je previSe zategnuto
ili labavo.

4. Za otkljucati sigurnosni pojas, potrebno je
pritisnuti gumb za otpustanje.

5. Za produljivanje remena koji vodi do kopce
pojasa, potrebno je potisnuti mali gumb prema
kraju kopce i pomicati kop¢u po remenu, do
Zeljene duljine. Ovaj je korak moguce dovrsiti tek
nakon $to se otklju¢a gumb za otpustanje.
Upozorenje: Uvijek koristiti sigurnosni pojas kad
je dijete u hranilici. Ne ostavljati dijete u hranilici
bez nadzora.

EAANVLIKA

0 va CUVSEDETE, Va aPaLPECETE Kal Va pUBULoETE
™ {wvn acpaleiag:

1. TomoBetrote TN {WVn ac@alelag HEoa oTo TIpo-
ouvappoloynpévo kdblopa payntou os oxfua T
HE TO KOUMTIL aTEAEUBEPWONG OTPAPPEVO TIPOG TA
Tdvw. EAéyEte OTL oL LHAvTEG Sev elval oTpLPTEL.
2. Mdapte TV Akpn €vog TAaivou tpdvta Kat
omnpwéTe T Péoa amd to PKpo Gavolypa Tou
Bpaxiova otnv miow ywvia oto TAAL Tou
KaBLoPATOG, 0TN CUVEXELA TIAPTE TNV AKPN TOU
LpAvTa oTo Tilow PEPOG TOU KaBlopatog Kat
SumAwote o€ oxfipa T yLa va tov Slatnproste

otn B€on tou. EmavaldBete pe Tov Ao Lpdvta
KAl ToV Lpavta tou KaBdiou. Ma va apatpéoete
KABe tdvta amd tnv KapékAa payntou, SLMAWOoTE
TNV akpn Tou givat og oxnpa T eminesdn kat, otn
OUVEXELQ, OTIPWETE TTloW ToV Lpavta péoa amo To
HKpO Gvolypa.

3. Ma va oi&ete tn {wvn aopaleiag étav to
i kdBetal otnv KapékAa, tpapnéte tnv

AKpn Tou HAvta. Oa pEMEL va propelte va
tomoBetrioete ta SAXTUAA oag petagy Tou
matdLoU Kat tng {wvng acwaieiag xwplig va eivat
TOAU o@LYTd ) TIOAU XaAapd.

4. Ma va EekAeldwoete tn {wvn acaleiag Eote
TO KOUWTIL OTtEAEUBEPWONG.

5. Tla va pakpUVETE Tov LPAvTa TTou 08nyel oto
KOUPTIWHA TNG {WvnG, TIATAOTE TO PLKPO KOUMTIL
OTNV AKpn TOU KOUPTIWHATOG KAl PETAKLVAOTE TO
KOUPTIWHA KATA PKOG TOU LPAVTA, OTO MLBUPNTO
prikoG. Autd to Bripa pmopel va oAokAnpwOel
HOVOo €AV To KOUWTIL aTteAeLBEPWONG TNG {Wwvng
ac@aleiag éxet EeKAELSWOEL.

MpogtSomoinon: Xpnotpormoteite avta t {wvn
acaleiag 6tav to Talsi KAbetatl otnv KapeEKAa.
Mnv agrvete to Tatdt otnv kapékha xwplg
emtiPAePn.

Pycckuin

UT06bI MPUCOEANHUTD, CHATL 1 OTPErynnpoBaTh
peMeHb 6e30MacHoOCTY:

1. PaamecTnTe pemMeHb 6€30MacHOCTU B
npejBapuTeNbHO CO6PaHHOM CUAEHbE BbICOKOTO
CTyNbYMKa, TakuM 06pa3om, 4TO6bI KHOMKa
¢duKcaumm bbina HanpaeneHa BBepX. JIAMKM
PeMHS He A0/MKHbI BbITb MepekpyYeHbI.

2. Bo3bMuTe peMeHb C OAHOLi CTOPOHbI 1
nponycTuTe ero Yepes MaseHbkoe OTBEpCTUE
B ZlepxaTesie, pacrosio)keHHOM B 3aZHeM
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yrny 60KOBOVi CTOPOHbI CTy/IbYMKA. 3aTem
3adurKCUpyiiTe KOHeL, peMHs, MpUAaB ero
3acTpoyeHHo netne T-obpasHyto Gopmy, UTo6bI
peMeHb He BbICKO/Ib3HY/ U3 OTBEPCTUSI.

3. YT06bI 3aTAHYTb PeMeHb, Korga pebeHoK cnanT
B Kpec/ie, MOTAHUTE 3a KoHeL, peMHs. Mexay
TeNoM pebeHKa 1 peMHeM 6e30MacHOCTY JO/KHbI
CBO60/HO NPOXOANTb NanbLibl Ballel pyku,
UTO6bI pemMeHb 6bla 3aPpUKCMPOBaH NPaBUIIbHO.

4. YT106bl paccTerHyTb peMeHb, HaXMUTe Ha
KHOMKY $prKcaLmn.

5. UT06bI YAIMHUTL pEMEHb, BeAyLLNIA K MPsiXKe,
HaXMVTe Ha KHOMKY, PacrofioKeHHYH Ha Kpato
NpsXKK, NepemeLLiast ee Npv 3TOM BAOJ/Ib PEMHS
10 HYXXHOTO YPOBHSI. 9TO AeliCTB/E BO3MOXHO
TO/IbKO NMpU pa36bioKMpoBaHHOM prKcaTope
peMHsi.

BHVMaHwMe: 06a3aTenbHO NCronb3yiiTe peMeHb
6e30MnacHoOCTY, Korga pebeHoK HaxoanTCs B
cTynbunke. He octaBnsaiiTe pebeHka B CTy/bYMKe
6e3 npucmoTpa.

YKpaiHCbKa

LLlo6 3akpinuTK, 3HIMITb Ta BigperyntoliTe pemiHb
6e3neku:

1. Cknagite peMiHb y T-nogi6Hy opmy Ta
PO3MICTITb KOro y CUAIHHI CTiNbYMKa ANs
roflyBaHHs TakMM YMHOM, 06 KHOMKa dikcaii
6yna HanpasneHa Bropy. lNepesipTe, W06 NAMKM
He 6y NepekpyyeHi.

2. Bi3bMiTb NIMKY 3 0HOrO 6OKY Ta NPOCyHbTE
peMiHb Yepes HeBeNKNIA OTBIP Y CIVHL
CTiNbYMKa AN rogysaHHs. MNoTim 3adikcyinTe
KiHeLb peMeHto, po3npasTe NeTto, LWob BOHa
3HOBY Mana T-nogibHy popmy Ta peMiHb He
BMUCKOYMB 3 OTBOPY.

3. o6 3aTAarHyTV pemiHb, KoAn y Kpicni cnante
ANTUHA, NOTATHITL 3a KiHeLb peMeHto. MiX Tifiom
ANTVHW Ta peMeHeM 6e3neku NoBUHHI BiNbHO
NPOXOANTI NanbLyi BaLLOi pyku, o6 pemiHb 6yB
nNpaBUbHO 3adikcoBaHWIA.

4. LLo6 po3cTibHYTW peMiHb, HaTUCHITb KHOMKY
dikcauii.

5. LLlo6 NoA0BXMNTY peMiHb, HAaTUCHITb Ha KHOMKY
Ha KiHLi 3aCTibKK, nepemicTUBLUN ii y340BX
peMeH!t0 0 HeobXigHOro piBHS. Lie MoxnnBo
nvie, KW $ikcaTop pemMeHto po3610koBaHo.

MonepeaxeHHs: 060B'S3KOBO BUKOPVCTOBYITE
peMiHb 6e3reku, KONu ANTHA CUANTD Y CTIbUKKY
AN roflyBaHHs. He 3anuiaiite ANTUHY y
CTiNbYMKY 6€3 Harnsgy.

Srpski

Da namestis, skines i podesis sigurnosni pojas:

1. Postavi sigurnosni pojas u sediste visoke stolice
u obliku slova T tako da dugme za otkljucavanje
stoji nagore. KaiSevi ne smeju biti zapetljani.

2. Uzmi kraj jednog bo¢nog kaisa i provuci ga kroz
mali otvor u uglu visoke stolice, a zatim ga presavi
u obliku slova T tako da ostane na mestu.

3. Da zategnes pojas dok dete sedi u visokoj
stolici, povuci kraj kaisa. Trebalo bi da moZzes
provudi prste izmedu deteta i sigurnosnog pojasa
a da nije previSe zategnuto ili previSe labavo.

4. Da otkljucas sigurnosni pojas, gurni dugme za
otkljucavanje.

5. Da produzis kais koji ide do kopce pojasa,
pritisni malo dugme nna ivici kopce pojasa i

povuci kop¢u duz kaiSa do Zeljene duZine. Ovaj se
korak mozZe zavrsiti ako je dugme za otklju¢avanje
otpusteno.

Upozorenje: Uvek upotrebljavaj sigurnosni pojas
kada je dete u visokoj stolici. Ne ostavljaj dete u
visokoj stolici bez nadzora.

Slovenscina
Ce Zeli§ pritrditi, odstraniti ali nastaviti varovalni
pas:

1. Vstavi varovalni pas v T-kos na notranji strani
sedeZne lupine stola za hranjenje, pri cemer naj
bo zaklopni gumb obrnjen navzgor. Preveri, da
trakovi niso zaviti.

2.Vzemi konec enega od stranskih trakov in ga
vstavi v majhno odprtino na hrbtni strani sedezne
lupine stola za hranjenje, nato pa konec traku s
hrbtne strani sedezne lupine zapogni v obliko ¢rke
T, da ostane na mestu.

3. Ce Zeli§ zategniti sedeZni pas, ko otrok sedi v
stolu za hranjenje, potegni konec pasu. Pas je
ustrezno zategnjen, ¢e lahko med otroka in pas Se
vstavi$ svoje prste.

4. Varovalni trak odpnes s pritiskom na gumb.

5. Ce Zeli§ podalj3ati trak, ki vodi do zaponke,
potisni manjsi gumb ob rob zaponke in pomakni
zaponko na Zeleno dolZino. Ta korak lahko
opravis le, ko je varovalni gumb za zaklep pasu
v odprtem poloZaju. Opozorilo: Med sedenjem v
stolu za hranjenje mora biti otrok vedno pripet z
varovalnim pasom. Otroka nikoli ne puscaj brez
nadzora v stolu za hranjenje.

Tirkce

Emniyet kemerini takmak, cikarmak ve ayarlamak
igin:

1. Emniyet kemerini 6n montajli mama
sandalyesinin icine, serbest birakma digmesi
yukari bakacak sekilde t seklinde yerlestirin.
Kayiglarin kivrilmamis oldugundan emin olun.

2. Yan bandin ucunu alin ve dirsegin icindeki
kaguk agikliktan sandalyenin arka késesine
dogru itin, ardindan kayisin ucunu koltuk kilifinin
arkasina dogru cekin ve t-sekline dogru katlayin.

3. Cocuk koltukta otururken emniyet kemerini

sikmak icin kayisin ucunu cekin. Parmaklarinizi
cocuk ve emniyet kemeri arasinda cok siki veya
cok gevsek olmadan takabilmelisiniz.

4. Emniyet kemerinin kilidini agmak igin serbest
birakma digmesine basin.

5. Kayisin kemer tokasina daha fazla girmesini
saglamak icin kiiciik digmeyi kemer tokasinin
kenarina dogru bastirin ve kemer tokasini kayis
boyunca tercih edilen uzunluga getirin. Bu adimi
tamamlamak emniyet kemeri serbest birakma
dagmesi agilmissa mamkandar.

Uyari: Her zaman ¢ocuk sandalyede iken emniyet
kemerini kullanin. Cocugu mama sandalyesi icinde
yalniz birakmayin.
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Bahasa Indonesia

Untuk memasang, melepaskan dan menyesuaikan
sabuk pengaman:

1. Pasang sabuk pengaman di dalam kursi tinggi
yang telah dirakit sebelumnya dalam bentuk T
dengan tombol pelepas menghadap ke atas.
Periksa bahwa tali tidak bengkok.

2. Ambil ujung tali satu sisi dan dorong melalui
lubang kecil di braket ke sudut belakang sisi kursi
tinggi, lalu ambil ujung tali di bagian belakang
cangkang kursi dan lipat menjadi bentuk T untuk
simpan di tempatnya.

3. Kencangkan sabuk pengaman saat anak duduk
di kursi tinggi, tarik ujung tali. Anda harus bisa
memasangkan jari Anda di antara anak dan sabuk
pengaman tanpa terlalu ketat atau longgar.

4. Untuk membuka kunci sabuk pengaman, tekan
tombol lepas.

5. Untuk memanjangkan tali pengaman, tekan
tombol kecil ke pinggir sabuk gesper dan tarik
sabuk gesper sesuai panjang yang diinginkan.
Anda hanya dapat menyelesaikan langkah ini jika
tombol pelepas sabuk pengaman telah dibuka
kuncinya.

Peringatan: Selalu gunakan sabuk pengaman saat
anak berada di kursi tinggi. Jangan tinggalkan
anak di kursi tinggi tanpa pengawasan.

Bahasa Malaysia

Untuk memasang, menanggal dan melaraskan
tali pinggang keledar:

1. Tempatkan tali pinggang keselamatan di dalam
tempat duduk kerusi tinggi prapasang berbentuk
t dengan butang pelepas menghadap ke atas.
Periksa agar tali tidak terbelit.

2. Ambil hujung satu sisi tali dan tolak melaluli
bukaan kecil di dalam pendakap ke belakang
sudut sisi kerusi tinggi, kemudian ambil hujunh
di belakang pendakap dan lipat kepada bentuk t
agar ia tidak bergerak.

3. Untuk mengetatkan tali tempat duduk apabila
kanak-kanak duduk di kerusi tinggi, tarik hujung
tali. Anda seharusnya boleh memuatkan jari anda
di antara kanak-kanak dan tali pinggang keledar
dengan tidak terlalu ketat atau terlalu longgar.

4. Untuk membuka kunci tali pinggang keledar,
tolak butang pelepas.

5. Untuk membuat tali ke pengancing lebih
panjang, tekan butang kecil ke tepi pengancing
tali pinggang dan gerakkan pengancing di
sepanjang tali mengikut panjang yang diingini.
Langkah ini hanya mungkin dilengkapkan i jika
butang pelepas tali pinggang keselamatan telah
dibuka kuncinya.

Amaran: Sentiasa guna tali pinggang keledar
apabila kanak-kanak berada di kerusi tinggi.
Jangan tinggalkan kanak-kanak di kerusi tinggi
tanpa jagaan.
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